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Мазкур дастур она тил ва чет тил (инглиз, француз, немис) ҳамда туркий 

тилларнинг қиёсий грамматикаси асосида тузилган. Фонетика, лексикология, 

грамматика, тил назарияси ва бошқа фанлар бўйича талабалар тинглаган 

назарий курсларга асосланган ушбу дастур она тил билан бошқа чет тил 

далилларини тизимли баён қилишни ўз олдига мақсад қилиб қўяди. Чунки 

тилнинг, жумладан, адабиётнинг ҳам ўзига хос хусусиятлари, энг аввало, уни 

бошқа тил ва адабиёт билан қиёслаганда яққол намоён бўлади. 

Ҳар қандай қиёслаш асосини қиёсланаётган далиллар ташкил қилади ва 

қиёслаш асносида тилларга хос умумий ва хусусий жиҳатлар  аниқланади. 

Ҳозирга қадар у ёки бу тилда қанча фонема, сўз бирикма,феъл замонлари, майл 

ва бошқалар борлиги аниқ эмас. Ана шу ноаниқликларни бартараф этишда 

қиёсий адабиётшунослик,чоғиштирма тилшунослик ва таржимашунослик катта 

рoль ўйнайди. 

Дастурда тилнинг барча асосий бирликлари, хусусан, фонетика, 

фонология, морфология, синтаксис, стилистика ва бошқалар ўз ифодасини 

топган. 

Қиёсий адабиётшунослик, чоғиштирма тилшунослик ва 

таржимашунослик қамраб олган назарий маълумотлар қуйида келтирилган: 

 

I. Қиёсий адабиётшунослик фани бўйича: 

Қиёсий адабиётшуносликнинг асосий тушунчалари: Қиёсий 

адабиётшуносликнинг предмети, мақсади,вазифалари, адабиётшуносликнинг 

ўрни.   

 Адабиётшуносликнинг генетик контакт алоқалари: ташқи ва ички 

алоқалари; адабиётлараро алоқа шакллари. 

  Типологик ўхшашликлар: ижтимоий-типологик ўхшашликлар; психологик-

типологик ўхшашликлар.  

     Қиёсий таҳлил масалалари: қиёслашнинг муқобиллиги, изчиллиги, 

адабиётлараро жараённи  даврлаштириш, миллий адабиётларнинг  хос 

хусусиятлари.  

 

                 II.Чоғиштирма тилшунослик фани бўйича: 

       Қиёсий типологиянинг бошқа тилшунослик фанлари орасидаги ўрни; 

тилларнинг таснифи; қиёсий ва типологик тилшунослик; тил универсалиялари; 

қиёсий типологиянинг вазифалари; қиёсий-типологик тадқиқот методлари. 

    Фонология ва орфография. Фонемалар сони масаласи; фонологик белги ва 

тиллараро интерференция; фонемалар фарқловчи белгиларнинг хусусиятлари; 

унлиларнинг позицион ўзгаришлари; вакализм ва консонантизм; икки тилда 
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бўғинларнинг турлари; урғу, интонация; гарафик асимметрия турлари, 

орфография ва тилнинг бошқа аспектлари. 

          Грамматика. Аналитизм ва синтетизм; морфологияда  асимметрия; сўз 

туркумлари, сўз туркумлари транспозицияси; сўз туркумларининг семантик 

категориялари; икки тилда жинс ва сон; модаллик, майл, нисбат категориялари; 

синтаксис; синтактик алоқа турлари; гап бўлаклари ва сўз туркумлари; содда, 

мураккаб ва қўшма гаплар; гапнинг коммуникатив турлари; сўз тартиби 

функциялари; гапнинг  актуал бўлиниши.   

     Лексика ва стилистика. Лексикани қиёсий ўрганиш аспектлари; тилнинг 

номинатив воситалар; аффиксация; сўзнинг мотивланганлиги, лексик белги 

асимметрияси; лексик асимметрия турлари; омонимия антонимия; фразеология; 

гипероним ва гипонимлар; сўз ва контекст; стилистика; икки тилда стиллар 

тизими; икки тилда лексик ва стилистик тафовутлар; бирламчи номинация, 

такрорий номинация; нутқда тежамкорлик ва ортиқчалик; фикрнинг модал 

доираси. Гап ва матннинг лексик-грамматик тузилиши. Сўз танлаш. Нутқда 

ифода воситаларининг ўзгариши. Гапнинг синтактик ва семантик тузилиши. 

                                   

III.Таржимашунослик фани бўйича: 

Таржиманинг таърифи; таржима маданиятлараро алоқа сифатида; 

таржиманинг турлари; таржимашуносликнинг шаклланиши ва воситаси 

тараққиёти; таржима назарияси илмий фан сифатида; таржимоннинг касбий 

компотенцияси; таржиманинг прагматик аспекти; афекват таржима масаласи; 

лексик муқобиллик турлари; байналминал сўзлар ва таржимоннинг “ сохта 

дўстлари” таржимаси; атоқли отлар таржимаси; хос сўзлар таржимаси; лексик-

грамматик трансформациялар; конкретизация, генерализация, модуляция; 

компенсация; грамматик трансформация: гап бўлакларини алмаштириш, сўз 

туркумларини алмаштириш; бадиий таржиманинг воситачилик функцияси. 

САМАРҚАНД  ДАВЛАТ  УНИВЕРСИТЕТИНИНГ  ТАЯНЧ 

ДОКТОРАНТУРА   ИХТИСОСЛИКЛАРИГА  КИРИШ   СИНОВЛАРИ 

УЧУН   МАХСУС ФАНЛАРДАН ДАЪВОГАРЛАРНИНГ 

БИЛИМЛАРИНИ  БАҲОЛАШ  МЕЗОНИ 
 

Синов топшириш шакли Ёзма 

Ажратилган вақт 120 дақиқа 

Саволлар сони 5  

Ҳар бир савол учун 

белгиланган балл 

20 

Максимал балл 100  

Ўтиш бали 55  
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